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Mészkő-ének 
Mészkő-tömb mélyén a lábam alatt 
zúgnak tengeri kagylók. 
De a csendet tudom tapintani csak, 
csak az arcot, sosem a hangot. 

Felenged a kőmorzsába fagyott 
hang, ott benn valami dobban. 
A kagylóval tele kődarabot 
fülemhez szorítottam. 

Kagylókban tengerek alszanak 
s kő-páfrányokban földek élnek. 
De mindegyiken mészkő-lakat — 
fájdalmas az elzárt ének-

Lábam alatt kavics csikorog, 
fenyő sóhajt, fű zizeg lenn. 
S mindaz, mi a kőből kivágyakozott, 
duruzsol már benn a szívemben. 

Alattam a föld kő-szája dalol 
s a dal vérembe suhant át. 
Boldog, ki Észtország sziklája alól 
hallja az ének hangját. 
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Tűznélküli emberek 
Mikor a keresztúthoz értem, 

ezt mondták: „Lépj előre!" S léptem, 
de útjelzőt seholse láttam. 
S még sürgettek: „Siess!" Siettem, 
pedig csak úgy mentem, vaktában. 

Mikor szél kerekedett, 
ezt mondták: „Mászni kell!" S én másztam. 
„Nem ér így szél" — oktatgattak. 
S rámszóltak: „Nevess!" És nevettem 
s nem maradt hely a gondolatnak. 

Mikor boldog voltam, 
mondták: „Gondold meg!" Meggondoltam 
s a boldogság madara elszállt. 
Rámszóltak: „Felejts!" Felejtettem, 
bár minden üresen kongott már. 

Mikor megöregedtem, 
ezt mondták: „Halj meg!" 

De nem haltam meg, 
mert hiszen soha nem is éltem. 

Felkeltem és ezt mondtam: 
Ti az élet aratóünnepén vigadtok, 
de körülöttetek elaludt az idő. 
Minden reggel ugyanolyan napra virradtok 
és nektek egyre megy: múlt vagy jövő. 

Napfényre alkudoztok ti a piacon 
s éjszaka új erőt ad puha fészketek. 
Nektek a munka ugyanaz mint a haszon 
s tűz, víz csak arra jó, hogy ételt főzzetek. 
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